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-La rosa enflorece 

-Erev shel shoshanim 

-Yerushlaym shel zahav 

-Shema Israël 

-Kol haolam kulo 

-Mipney ma 

-Hatikvah 

 



 CHANSONS
 

Chanson judéo-espagnole traditionnelle du XIV siècle 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 
Aujourd’hui au mois de mai, 
Mon âme s’obscurcit, 
Elle souffre d’amour 
Mon âme s’obscurcit, 
Elle souffre d’amour 
 
Les rossignols chantent 
Dans l’arbre en fleur, 
S’assoient en dessous  
Ceux qui souffrent d’amour 
S’assoient en dessous 
Ceux qui souffrent d’amour 

 
 

 

 

 

 

 
 

La rosa enflorece 

 

Hoy en el mes de mayo 

Mi alma s'escurece 

Sufriendo de amor 

Mi alma s’escurece 

Sufriendo de amor 

 

Los bibilikos kantan 

En el arvol de la flor 

Debacho se asentan 

Los ke suffren del amor 

Debacho se asentan 

Los ke suffren del amor 

 

 

לחן מסורתי  -צור משלו אכלנו 

לשבת, שמקורותיו בשירת הלדינו 

ספרדית. מנגינה זהה ניתן -היהודית

למצוא גם בתורכיה. הושר ע"י ורד 

)רוזה( וולקוביץ' בחנוכת ביתן ב' 

עד" -ודש במוסד הגריאטרי "גילהמח

 השומר-שבביה"ח תל

 

 

 



EREV SHEL SHOSHANIM 
 

Erev shel shoshanim 
Nétzéh na el haboustan 
Mor besamim oulevona 
Leraglekh miftan. 
 

Layla yored léat 
Veroua’h shoshan noshvah 
Havah el’hash lakh shir balat 
Zemer shel ahava. 
 

Shakhar ‘homa yonah 
Roshekh maleh télalim 
Pikh el haboker shoshana 
Ektefenou li. 
 

La musique est de Yosef Hadar et les paroles 
sont de Moshe Dor.  
La chanson a été enregistrée en 1957 par le 
chanteur Yafa Yarkoni. 
 

Une traduction 
Un soir de roses, Descendons dans le 
jardin. Des parfums de myrrhe et 
d'encens embaumeront tes pieds – 

La nuit tombe lentement - Un vent de 
roses souffle...Je vais te murmurer un 
chant - Une chanson d'amour. 

 - A l'aube apparaît une colombe, Ta tête 
est auréolée de gouttes de rosée, Ta 
bouche au matin, une rose – je la 
cueillerai pour moi. 

La nuit tombe lentement - Un vent de 
roses souffle...Je vais te murmurer un 
chant - Une chanson d'amour. 

 
 
 
 

 

COMMENTAIRE 
C’est une chanson d'amour 
destinée aux petits. Dans la 
tradition, elle accueille les 
mariés sous la ‘houppa, qui 
rappelle les tentes des 
patriarches, toujours 

ouvertes pour les invités, et symbolise 
à la fois la demeure des époux et la 
voûte céleste. Le jardin dépeint 
évoque le jardin d'Eden. Il y souffle un 
vent parfumé, seul vestige du paradis 
perdu. 
On dit que lorsqu' Adam et Eve furent 
chassés du paradis, ils n'eurent le droit 
d'emporter que les parfums! 
 

 



Yerushalayim shel zahav : Jérusalem d’or 
 

 ירושלים של זהב
 

Cette chanson a été écrite par Naomi Shemer pour un 

festival de chansons à Jérusalem en avril 1967 à la 

demande de Teddy Kolek, maire de la ville. Peu après la 

réunification de Jérusalem, elle y a ajouté une nouvelle 

strophe qui évoque le retour des juifs dans la vieille ville. 

Elle est devenue l’hymne (officieux) numéro deux de l’état 

d’Israël, l’officiel étant Hatikva. 

Psaume 137 

Traduction 

L’air des montagnes est limpide comme le vin 

et l’odeur des pins est portée par le vent du soir au son des clochettes. 

Tandis que dorment l’arbre et la pierre enfouie dans son rêve, 

la ville qui reste solitaire une muraille dans le cœur. 

Jérusalem d’or, de bronze et de lumière, 

Pour toutes tes chansons, ne suis-je pas un violon ? (bis) 

  Nous sommes revenus aux puits des eaux, au marché et sur la place. 

Un shofar appelle sur le Mont du Temple dans la Vieille Ville. 

Et dans les grottes des rochers. Des milliers de soleil rayonnent 

Nous reviendrons et descendrons vers la Mer Morte par la route de 

Jéricho. 

Jérusalem d’or, de bronze et de lumière, 

Pour toutes tes chansons, ne suis-je pas un violon ? (bis) 

Mais venue aujourd’hui chanter pour toi Et te tresser des louanges 

Je ne suis pas à la hauteur du moindre de tes enfants ni du dernier des 

poètes. 

Car ton nom brûle les lèvres Comme le baiser d’un séraphin 

Si je t’oublie Jérusalem... Toi qui es toute d’or. 

Jérusalem d’or, de bronze et de lumière, 

Pour toutes tes chansons, ne suis-je pas un violon ? (bis) 

 

http://www.ajcf.fr/spip.php?article459


Paroles en hébreu 

 ירושלים של זהב

 

ויר ן צלול הרים או   כיי

  אורנים וריח

  ערביים ברוח נישא

 פעמונים קול עם

  ואבן אילן ובתרדמת

  בחלומה שבויה

  יושבת בדד אשר העיר

 חומה. ובלבה

  אור ושל נחושת ושל זהב של ירושלים

נור. אני שיריך לכל הלא  כי

  המים בורות אל חזרנו

  ולכיכר לשוק

  הבית בהר קורא שופר

 העתיקה בעיר.

  בסלע אשר במערות

  זורחות שמשות אלפי

  המלח לים נרד ושוב

. בדרך.  יריחו

  אור ושל נחושת ושל זהב של ירושלים

נור. אני שיריך לכל הלא  כי

  לך לשיר היום בבואי אך

  כתרים לקשור ולך

  בניך מצעיר קטונתי

ן.  המשוררים ומאחרו

  השפתיים את צורב שמך כי

  שרף כנשיקת

  ירושלים אשכחך אם

 זהב. כולה אשר

 אור ושל נחושת ושל זהב של ירושלים

נור. אני שיריך לכל הלא כי     



PAROLES EN TRANSCRIPTION PHONETIQUE 
 

Avir harim tsalul kayaïn 

Vereya’h oranim 

Nisa berua’h arbayim 

im qol paamonim 

uvtardemat’ilan vaeven 

shvuya ba’halomah 

hayir asher badad yoshevet 

uvelibah’ homah. 

Yerushalayim shel zahav veshel ne’hoshet veshel or 

halo’ lekhol shirayikh ’ani kinor. 

‘Hazarnu el borot hammayim 

lashuq velakikar 

shofar kore behar habayit 

bayir haatiqah 

baméarot asher basela 

alfey shmashot zor’hot 

veshouv nered le yam-hammela’h 

bederekh yériho. 

Yerushalayim shel zahav veshel ne’hoshet veshel or 

halo lekhol shirayikh ani kinor. 

Akh bevoï hayyom lashir lakh 

velakh liqshor ktarim 

qatonti mitseyir banaïkh 

uméa’haron hamshorerim 

ki shmekh tsorev et-hasfatayim 

kineshiqat saraf 

im eshka’hekh yerushalayim 

asher kulah zahav. 

Yerushalayim shel zahav veshel ne’hoshet veshel or 

halo lekhol shirayikh ani kinor. 

 

 



Shéma Israël 

 
 
 
 

 שמע ישראל ה' אלוהינו ה' אחד
 
 

 

 
 

 
Shéma Israël, Adoshem Eloqénou, Adoshem é’had 
 

 
 

Shéma Israël, Shma ou Sh'ma 
Yisroel selon la prononciation 
ashkénaze (hébreu : שמע ישראל ; « 
Écoute, [Ô] Israël ») sont les deux 
premiers mots d'une section de la 
Bible, devenue la prière centrale 
des offices matinaux et vespéraux 
dans le Judaïsme, car elle 
comporte l'une des affirmations 
les plus pures et les plus 
univoques du monothéisme sur 
lequel s'articule le judaïsme. 
Le commandement de Dt 6,4  
"Écoute, Israël ! YHWH notre Dieu 
est YHWH un. Tu aimeras YHWH ton Dieu de tout ton cœur, de tout 
ton être, de toute ta force."  

 
 

 



KOL HAOLAM KULO 
Un chant de  
rabbi Na'hman de Bratslav 

 
Kol Haolam Kulo  
Gesher tsar me'od (3 fois) 
 
Kol Haolam Kulo 
Gesher tsar me'od (2 fois) 
 
Veha'ikar - veha'ikar 
Lo lefa’hed 
Lo lefa’hed qlal. 
Veha'ikar - veha'ikar  
Lo lefa’hed qlal. 

 

LE MONDE ENTIER    
 

Le monde entier  
Est un pont très étroit  
Un pont très étroit (2 fois) 
Le monde entier  
Est un pont très étroit 
Un pont très étroit. 
Et l’essentiel, vraiment l’essentiel, 
Est de ne pas avoir peur 
Ne pas avoir peur du tout. 
Et l’essentiel, vraiment 
l’essentiel, 
Est de ne pas avoir peur du 
tout. 
 

 
 

כל העולם כולו  

 
 כולו העולם כל

 גשר צר מאוד
 

 כולו העולם כל

 גשר צר מאוד
 

 והעיקר והעיקר

 דלא לפח

 לא לפחד כלל

 והעיקר והעיקר

 לא לפחד כלל

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



MIPNEY MA 
 

Un chant hassidique 

 
Mipney ma, mipney ma 

Yarda haneshama, 

Mipney ma, mipney ma 

Yarda haneshama. 
 

Meyigra rama 

levira amikta, 

Meyigra rama 

levira amikta, 
 

Oï! yerida 

Tsorekh aliah hi 

Oï! yerida 

Tsorekh aliah hi. 

 

 

POURQUOI ? 
 

Pourquoi, pourquoi,  

L'âme est-elle tombée 

Du sommet du toit jusqu'au 

fond du puits? 

Oï !  La chute est nécessaire à 

l'ascension. 
 

 
 
 
 

י מָה נֵ פְּ  מִ

 

ה י מָ נֵ פְּ ה, מִ י מָ נֵ פְּ  מִ

ה מָ שָ נְּ ה הַ דָ  ירְּ

ה י מָ נֵ פְּ ה, מִ י מָ נֵ פְּ  מִ

ה מָ שָ נְּ ה הַ דָ  ירְּ

 

א מָ א רָ רָ איגְּ  מֵ

א תָ יקְּ מִ א עֲ ירָ בֵ  לְּ

א מָ א רָ רָ איגְּ  מֵ

א תָ יקְּ מִ א עֲ ירָ בֵ  לְּ

 

האוי  ידָ רִ  יְּ

ה היא  יָ לִ ךְ עֲ רֶ  צֹ

ה ידָ רִ  אוי יְּ

ה היא  יָ לִ ךְ עֲ רֶ  צֹ
 

 

 

 

 

 

 

 



וָה קְּ  התִ
ה ימָ נִ ב פְּ בָ לֵ ל עוֹד בַ  כָ

ה יָ י הוֹמִ הוּדִ יְּ ש  פֶ  ,נֶ

ה ימָ דִ קָ ח,  רָ זְּ מִ י  תֵ אֲ פַ  ,וּלְּ

ה יָ פִ ן צוֹ וֹ י צִ ן לְּ יִ  .עַ
 

נוּעוֹד לא  תֵ וָ ה תקְּ דָ בְּ  ,אָ

ים יִ פַ לְּ נוֹת אַ ת שְּ ה בַ וָ קְּ תִ  ,הַ

נוּ צֵ רְּ אַ י בְּ שִ פְּ ם חָ  ,להיוֹת עַ

לים ן וירוּשָ וֹ ץ צי רֶ  אֶ

HATIKVAH 
 

Kol od ba-levav penimah  Od lo avdah tiqvaténou 

Nefesh yehoudi homiyah,  Ha-tiqvah bat chnot alpayim 

Ou-lefaatey mizraħ qadimah  Lihyot am ħofshi be-artsénou 

Ayin le-tsion tsofiyah.   Erets Tsion viroushalayim 

     Lihyot am ħofshi be-artsénou, 

     Erets Tsion viroushalayim 
 

 

Aussi longtemps qu’au fond du cœur  
L’âme juive vibre,  
Vers les confins de l’Orient  
Un œil sur Sion observe.  
Nous n’avons pas encore perdu notre espoir  
Vieux de deux mille ans,  
De vivre en peuple libre sur notre terre,  
Terre de Sion et de Jérusalem.  
Vivre en peuple libre sur notre terre,  
Terre de Sion et de Jérusalem. 

 

 



COURS D’HEBREU 
ANNEE 2012-2013 (Chanah 5773) 

 
 

OUVRAGES UTILISES 
 

** Manuels d’hébreu 
 Manuel d'Hébreu + CD            par Sonia BARZILAÏ-NAUD et 

Mireille HADAS-LEBEL aux Éditions L’ASIATHEQUE 
 

 L’HEBREU AU PRESENT. Manuel d’hébreu contemporain. Vol. 1, 
par J. Carnaud, R. Shalita et D Taube. Editions OPHRYS, 2010 

 

** Dans la Collection Guesher – Histoires en hébreu facile :  
 

 רחל ינאית בן צבי                      עולה לירושלים 

 Montée à Jérusalem par Rachel Yanait Ben Tsevi 
 

ן            ירושלים וספרד            יג פיליפסו  לודוו
 Jérusalem et l’Espagne, par Ludwig Philipson 
 

וילד  אברהם ב. יהושע                             שלושה ימים 
 Trois jours et un enfant par Abraham B. Yehochoua 
 

** Méthodes israéliennes universitaires 
 

 ’נלמד עברית, חלק בבואו 

  Apprenons l’hébreu, deuxième partie 
 

 שומעים עברית. דיאלוגים

 On écoute l’hébreu. Dialogues. 
 

**Les journaux en hébreu (pour débutants) : 

וינשוף  בראשית    

‘ ’Au début’’    et   ‘ ’Hibou’’  
 

** Dictionnaire ZACK DE POCHE – Français-Hébreu et Hébreu-Français 
 

** Dictionnaire LAROUSSE HEBREU-FRANÇAIS et FRANÇAIS-HEBREU 
 

** Grammaire de l’hébreu par B. DONNET-GUEZ, éditions VERA PAX 
 


